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В качестве материала для анализа мною выбрана повесть М.А. Булгакова «Собачье сердце» и три её итальянских перевода, наиболее отличающиеся друг от друга как переводческой стратегией, так и временем своего появления. 
Вивека Меландер (автор перевода 1975 года) отмечает роль предметов в повести. Булгаков нередко фокусирует внимание читателя на какой-то одной самой запоминающейся черте героя: для профессора Преображенского это пушистые усы, для Борменталя – черная острая бородка. 
Эмануэла Гуерчетти (автор перевода 1992 года) сосредоточилась на передаче различных регистров речи персонажей, поскольку речевая характеристика во многом показывает социальную принадлежность героев. 
Серена Прина (автор наиболее позднего перевода – 2011 года) отмечает обилие научных терминов и особо обращает внимание на музыкальные мотивы повести (отсылки к «Аиде» Дж. Верди или «Серенаде Дон Жуана» П. И. Чайковского), создающие свою собственную, музыкальную ткань повествования. 
Многослойность текста повести делает возможным наличие различных творческих переводческих решений. Опираясь на классификацию переводческих трансформаций Я. И. Рецкера, я проанализировала, насколько соответствует выбор средств на языке перевода исходному тексту повести и не нарушает ли его художественное, смысловое и структурное единство.  Рецкер выделяет как грамматические, так и лексические трансформации, но я решила остановиться на лексических: в связи с обилием в «Собачьем сердце» советских реалий они представляют наибольший интерес для анализа. 
Дифференциацией значения называют «вид лексических замен на основе общей архисемы» [Рецкер: 44]: так, названию цвета в языке оригинала может соответствовать целый ряд оттенков в языке перевода. Например, «хвост цвета топлёного молока» [Булгаков: 24] у Меландер («Coda color crema» [Bulgakov 2008: 68]) и Гуерчетти («Сoda color panna» [Bulgakov 2015: 128]) превращается в хвост «цвета сливок» или «пенки на молоке». У Прины мы видим «цвет молока, кипячённого в печи» («Coda color latte bollito in forno» [Bulgakov 2016: 95]). Возможно, трудности при переводе возникли из-за того, что в Италии и, соответственно, в итальянском языке в принципе отсутствует топлёное молоко. 
При конкретизации значения слово с широким значением заменяется на слово с более узким значением. Например, слово «кутерьма» в предложении «Не люблю кутерьмы в квартире» [Булгаков: 20] используется в разговорной речи, но объём его понятия шире, чем у слова «caos», выбранного Меландер, так как в последнем отсутствует сема суеты. 
Генерализация значения заключается в замене понятия с более ограниченным объемом и более сложным содержанием понятием с более широким объемом, но более простым содержанием. Переводы мысли Шарика «Сейчас касторку заставят жрать» [Булгаков: 6] можно отнести к генерализации, так как стилистически окрашенное слово «жрать» переведено гораздо более нейтральными «пить» («bere», как у Меландер) и «поглощать, проглатывать» («ingollare», как у Гуерчетти и Прины). Таким образом, в переводах несколько теряется эмоциональность внутренней речи Шарика. 
К случаю антонимического перевода относится перевод слов Филиппа Филипповича, запрещающего есть Краковскую колбасу: «Только попробуй! Я тебе съем!» [Булгаков: 7]. Формы использованных глаголов утвердительны, но эксплицируется запрет – именно так и переводят Меландер («Non ci provare!» [Bulgakov 2008: 33]) и Гуерчетти («Non ci provare. Guai a te» [Bulgakov 2015: 97]). Прина сохраняет форму оригинала: «Provaci! Ti mangio io!» [Bulgakov 2016: 52], однако её перевод не вполне соответствует оригиналу, так как получается «Я тебя съем!». 
Компенсация потерь в процессе перевода состоит в замене непередаваемого элемента подлинника элементом иного порядка в соответствии с общей стилистикой перевода. Любопытно рассмотреть перевод экзотизмов вроде «солонина» и «щи». Прина не пытается подобрать эквиваленты, оставляя название супа экзотизмом: «Fanno lo šči con la carne salata marcia» [Bulgakov 2016: 37]. Но переводчица допускает фактическую ошибку: солонина обладает специфическим запахом, всё же не являясь протухшим мясом («marcia»). Меландер заменяет «щи» названием итальянского овощного супа – «минестроне», однако это совсем разные супы, относящиеся к разным культурам. Самый удачный вариант у Гуерчетти: она не прибегает к экзотизмам, не использует итальянских реалий и не допускает фактических ошибок: «Fanno la zuppa di cavoli con carne salata puzzolente» [Bulgakov 2015: 86] – «Готовят капустный суп с солёным вонючим мясом». 
Проанализированные и многие другие, не вошедшие в настоящий доклад, примеры показывают, что переводческие стратегии в рассматриваемых переводах различны. С.Прина стремится сохранить национальный колорит повести, используя множество экзотизмов, нуждающихся в комментариях (но большое количество сносок затрудняет чтение, поэтому не всегда оказывается удачным решением). В.Меландер наоборот часто прибегает к генерализации или адаптации экзотизмов, меняя их на явления, близкие и понятные итальянским читателям, однако совершенно точно отсутствующие не то что в оригинале повести, но и вовсе в России того времени. В переводе Э.Гуерчетти разумно используются сноски и встречается наименьшее количество неточностей.
В целом все три переводчицы справились с задачей, сумев сохранить общую стилистику повествования и художественную целостность произведения.
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